
Bilad Alrafidain Journal of Humanities and Social Science Vol. 3, No. 1     ISSN: 2788-6026 

 

19 

 

Relevance Theory as Applied to the Translation of Logistics 

Handbook USAID’s Supply Chain Management of Health 

Commodities ACase Study 

 

Prof. Dr. Mohammed Kadhim Ghafil Alaskari.Asst 
1
Department of Translation, Mustansiriya University, College of Arts, 

32001, Diyala, Iraq. 

mohamadalaskari@yahoo.comCorresponding author: 
* 

 
Abstract: 

The current paper tackles the application of Relevance Theory on translating a logistic 

handbook. Drawing on (Gutt, 2000), this paper shows how a translation can be 

achieved without adopting a certain theory in translation. It argues how the 

interpretive process of translators can define and give credence to the translation of a 

logistic handbook. The paper presents examples of irrelevant translations along with 

suggested rendering. It sheds light on the difference between what is termed as a 

novice translator and an expert translator. The paper provides an evidence about how 

novice translators resort to dictionary based-meaning, which is the denotative 

meaning of words while expert translators resort to contextual meaning and 

connotative meaning of words. The paper explains how possible it is to translate 

without resorting to a theory of translation depending on the interpretive process of 

translators. The suggested translations for 20 examples, from a logistic handbook, are 

used as a reference in translation.                                                                                      
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 د . محمد كاظم غافل العسكري
 

 قاٌؼشا ،د٠اٌٝ ،و١ٍح اٌفْٕٛ ،جاِؼح اٌّغرٕصش٠ح ،اٌرشجّحلغُ 

 

 الملخص: 

( ٌرشجّح وراب ٌٛجغرٟ ِؼرّذج ػٍٝ Relevance Theoryذرٕاٚي اٌٛسلح اٌثذص١ح اٌذا١ٌح ذطث١ك ٔظش٠ح اٌشتػ ) 

ػرّاد ػٍٝ ٔظش٠ح ِؼ١ٕح فٟ اٌرشجّح دْٚ الإٗ ِٓ اٌّّىٓ أْ ذُٕجض ػ١ٍّح اٌرشجّح ٚذث١ٓ أٔ  ( Gutt, 2000وٛخ )

ٚذٕالش اٌذساعح و١ف١ح ذؼش٠ف اٌؼ١ٍّح اٌرأ١ٍ٠ٚح ٌٍّرشج١ّٓ ٚذؼطٟ أ٠ٌٛٚح رٌه ٌرشجّح وراب ٌٛجغرٟ، ٚذمذَ 

اٌٛسلح اٌثذص١ح أِصٍح ػٓ اٌرشجّح اٌرٟ لا صٍح أٚ ستػ ٌٙا فٟ وً اٌرشاجُ اٌّمرشدح، ٚذغٍػ اٌعٛء ػٍٝ 

ٌّرشجُ اٌّثرذا ٚاٌّرشجُ اٌخث١ش ٚوزٌه ذمذَ اٌذساعح د١ٌلاً ػٓ و١ف اٌّرشجّْٛ خرلاف ت١ٓ ِا ٠غّٝ تاالإ

 ً ت١ّٕا اٌّرشجّْٛ اٌّذرشِْٛ ٠ٍجؤْٚ إٌٝ اٌّؼٕٝ  اٌّثرذئْٛ ٠ٍجؤْٚ إٌٝ اٌّؼٕٝ اٌّؼجّٟ اٌزٞ ٠ؼذ ِؼٕا دلا١ٌا

ػرّاد ػٍٝ ٔظش٠ح ِؼ١ٕح اٌغ١الٟ ٚاٌّؼٕٝ الإ٠ذائٟ ٌٍىٍّاخ، ٚذششح اٌٛسلح اٌثذص١ح و١ف ٠ّىٓ أْ ٔرشجُ دْٚ الإ

فٟ اٌرشجّح ِؼرّذج ػٍٝ اٌؼ١ٍّح اٌرأ١ٍ٠ٚح ٌٍّرشج١ّٓ، ٚذغرؼًّ اٌذساعح ذشاجُ ِمرشدح ِٓ اٌىراب اٌٍٛجغرٟ 

 وّصذس فٟ اٌرشجّح فٟ ِجاي ِؼ١ٓ.

 : ذأ١ٍ٠ٚح، ستػ، ٌٛجغرٟ، ػ١ٍّح، إدساو١ح،  اٌّفراد١ح اٌىٍّاخ
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1. Introduction 

According to (Gutt, 2000) any product of translation ought to be tackled from a 

communicative point of view rather from any specific theory of translation. In doing 

so, Gutt draws on the work of  (8) relevance theory. He starts from the idea that what 

is center to human communication is the ability to make inferences from the 

behaviour of human beings, whether it is in a verbal or non-verbal form and shape. 

Thus, any text, whether it is written or spoken, provides, according to that theory, the 

stimulus from which the recipient can infer what the sender means. That is termed as 

the informative intention. 

Gutt asserts that text is decoded at first and then according to its linguistic properties 

can be assigned to meanings that it represents all of that in the mind. That process 

resembles de Saussure‟s notion of signifier and signified. The representations, the text 

is assigned to, is semantic representations which are the product of the mind (Gutt, 

2000, p. 25). Gutt maintains that these representations are not fully truth-conditional 

assumption schemas as they need to be processed in order to become as such. In other 

words, one should choose what is credible from the appropriate meanings that are 

associated with a text, within a certain context. In other words, context can help to 

explain the meaning.                                                                                                         

This paper aims at showing how novice translators resort to dictionary based-

meaning, which is the denotative meaning of words while expert translators resort to 

contextual meaning and connotative meaning of words. It aims at showing also how 

possible it is to translate without resorting to a theory of translation depending on the 

interpretive process of translators. This paper will try to use Gutt‟s methodological 

approach in translating a logistic handbook. Section two below, will provide some 

background information on Gutt‟s approach in translation. Section three will show the 

examples of translation and the suggested transitions proposed for translation in such 

a domain. Finally, conclusions will be made in section four.                                           

2. Background and Related Studies  

Following the relevance theory, Gutt considers context as a psychological construct 

and concept which “does not refer to some part of the external environment of the 

communicative partners, be it the text preceding or following an utterance, situational 

circumstances, cultural factors etc., it rather refers to part of their „assumptions about 

the world‟ or cognitive environment” (ibid, p. 27). Cognitive environment includes 

the various external factors in addition to the information that these factors can 

provide and the “mental availability for the interpretation process” (ibid).                     

  In answering the question of how the brain or reader can select the correct meanings 

and assumption, intended by the author of the text, Gutt maintains that 

communication is guided by a desire to “optimise resources”. Readers strive to take as 

much information as possible with little resources. That entails that readers use only 
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the contextual assumptions that are available to them.                                                    

                                                                                                  

According to Gutt “[a translation] should be expressed in such a manner that it yields 

the intended interpretation without putting the audience to unnecessary processing 

effort” (ibid, p. 107). Therefore, the assumptions and information that make the reader 

understand the communicative intention must be simply available to the reader. 

However, when applied to the text it can be inferred that this information is made up 

of two types: contextual information which is knowledge of the world and the 

information that is presented in the text.  

                                                                                              

Gutt states that information recognized through perception is for the most part given 

more significance than information based on deduction and so it gives translators 

more noteworthy adaptability to guarantee that the primary translation of the text 

which the reader arrives at is the proper one as produced by the sender. And maybe 

similarly as imperatively, especially within the case of communicative writings, 

guiding handbooks and manuals to guarantee that the exertion included in getting the 

meaning or contextual effects is justified (ibid, p. 31). Therefore, it is the 

responsibility and obligation of the translator to choose how best to realize that the 

contextual effects are “adequate to the occasion in a way the speaker could have 

foreseen” (ibid). The idea of the expectations of the target readers is somehow similar 

to (7) assertions who claims that components in writings give “triggers” for the 

readers that make them expect what is to take after another. Moreover, Gutt explains 

that explicitly by saying “introductory words would guide the hearer in searching his 

memory for the intended referent and hence considerably ease his processing 

load”(Gutt, 2000, p. 33) . (4)says that information must be presented in changing 

sums of given and unused information - relative to what the writer sees the readers 

know already - to realize the adequate register and information flow.                            

                                

However, Hönig (1997) criticizes the Relevance Theory for failing to require into 

consideration absolutely what the readers respect as a great or bad translation, 

focusing on what it is relevant or not relevant. It is undoubtedly an important point to 

take into consideration what readers regard as a good or bad translation.  It would be 

conceivable to decide that either from experimental studies that gauge responses of 

the readers.                                                                                                           

The Relevance Theory gives compelling bolster for taking the cognitive capacities of 

readers under consideration to improve the translated text. Gutt‟s differentiation 

between the interpretive and descriptive use of language constitutes the core of the 

Relevance Theory especially regarding translation in specialized domains. On one 

hand, Gutt refers to utterances meant to intend what someone says or thinks that is 

regarding the interpretive use of language. Applied on translation, it means a 
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translation which holds a link with the source text. On the other hand, the descriptive 

use of language is meant to be what the author believes to be true. In translation 

context, a descriptive translation is a translation that functions as an independent text 

that does not read as translation. In Gutt‟s view a descriptive translation is not a true 

translation and that an interpretive translation is a real one. The reason for this 

assumption according to Gutt is that a true translation is a translation that establishes 

relevance with the source text through an effective communication.                           

Whereas Gutt believes that a translation must share the slightest link with the original 

text, the idea that a text which can survive on its claim and which is imperceptible as a 

translation cannot be considered as a genuine translation is troublesome to 

accommodate with the reality of translation. It could be argued, that a descriptive 

translation mirrors the generation of a source text but it is still a translation though 

one that may have been accomplished utilizing exceptionally distinctive ways.             

By making two sub-categories: direct and indirect translation, Gutt tries to clarify 

interpretive use. Almost as if he understood that the current descriptive and 

interpretive categories would effectively exclude translations which are meant to 

blend seamlessly into the fabric of the target language. Gutt says that indirect 

translation enables the translator to "elaborate or summarize" (ibid, p. 122) so the 

translator can achieve a clear communication rather than giving the audience of the 

target language an access to the original meaning (ibid, p. 177). The aforementioned 

characteristics given by Gutt, are true for the descriptive translation type, elucidated 

above. Gutt maintains that if a translator wants to generate a text that can stand alone 

then it is regarded as an “adaptation” and it is not a “real” translation. However, in 

direct translation, though, translators would “stick to the explicit contents of the 

original” and would not have the same freedom that they have in the indirect type of 

translation (ibid). Nevertheless, in spite of the confounding approach to what is 

regarded as “real” translation and what is not regarded as such, the Relevance Theory 

give a few useful insights into the translation of specialized domains.                            

Gutt's research largely repeats Lakobson's conclusion that translation is really another 

semiotic transposition, somewhat dissimilar to paraphrase. Gutt‟s attempt of using 

Relevance Theory in translation is not the only study in this regard. (1) have applied 

this theory to translation. They tried to find inferential patterns connected to a 

subject's performance by using many data elicitation processes at the same time, such 

as Translog and retrospective protocols.(1) dealt with inferential concerns connected 

to the conscious-unconscious manipulation of conceptual and procedural encodings 

and explores their function in the unfolding of translation processes by comparing the 

translation works of four non-expert translators from English to Portuguese. Their 

study demonstrates how a relevance-theoretic approach of translation processes may 

account for how implicatures and explicatures are manifested in various cognitive 

settings and, as a result, in various target texts.   
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2.1 Data  

Drawing on the theoretical framework suggested by (Gutt, 2000), explained earlier, 

this paper will show how adopting such approach can show difference in translating a 

logistic handbook. Twenty examples will be taken from “The Logistics Handbook A 

Practical Guide for the Supply Chain Management of Health Commodities” published 

and translated by the “USAID DELIVER PROJECT”, along with their translated 

counterparts.                                                                                             

The handbook is a guidebook in overseeing the supply chain, with an accentuation on 

health commodities. This handbook is especially valuable for program supervisors 

who plan, oversee, and evaluate logistic frameworks for health programs. In 

expansion, policymakers, framework partners, and anybody working in logistics will 

moreover find it supportive as a framework diagram and by and large approach 

according to (9). The handbook contains ten chapters with 174 pages. Due to space 

constraints, only twenty examples will be studied. The examples will be taken from 

chapter four because it represents the typical instruction guide rather than introduction 

to the projects and other health facilities discussed.                                                         

3. Discussion and Analysis  

Twenty examples are chosen for the discussion and analysis of this paper. The 

examples will be shown along with their translation and the suggested retranslation. 

The table below show the examples. The examples will be discussed below: 

                                                                                  

# Source Text Target Text Suggested 

Translation 

1 “Like milk, health products are 

staple goods” 

اٌطاصض، ذؼرثش "وّا فٟ داٌح اٌذ١ٍة 

إٌّرجاخ اٌصذ١ح ِٓ الإدر١اجاخ اٌّغرمشج 

 اٌرٟ ذرجٕة دائّا ٔفار٘ا ػٕذ الإدر١اض"

 

اٌصدددذ١ح  غز٠دددحالأ ذؼدددذ

ِٓ اٌّٛاد اٌشئ١غدح اٌردٟ 

٠رجٕددددة اٌّددددشء ٔفاد٘ددددا 

 ِصً اٌذ١ٍة اٌطاصض

2 “you can use milk at breakfast with 

  coffee and throughout the  day 

when you cook and bake”                

          

 اٌذ١ٍة ػٕذ اٌفطٛس ِغ ؼًّ"٠غر

اٌمٙددٛج ٚخددلاي ا١ٌددَٛ أشٕدداء اٌطثاخددح ٚصددٕغ 

 اٌّخثٛصاخ"

 تئِىأدده ذٕدداٚي اٌذ١ٍددة

ػٕددذ اٌفطددٛس ِددغ اٌمٙددٛج 

 إعدرؼّاٌٗ ٚوزٌه ٠ّىٕده

فدددٟ اٌطدددثع ٚفدددٟ ػّدددً 

 اٌّؼجٕاخ.
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3 “This is the level of stock used 

between the time new stock is 

ordered and when it is received and 

available for use”. “The lead time 

stock level is expressed in number 

of months of supply, or as a 

quantity” .                                         

" ٘ٛ اٌّخضْٚ اٌّغرٍٙه خلاي اٌفرشج 

ِات١ٓ ٌذظح ذمذ٠ُ غٍة اٌض١ِٕح )اٌعائؼح( 

إػادج اٌر٠ّٛٓ ٌٚذظح الإعرلاَ اٌفؼٍٟ 

٠ٚماط ِغرٜٛ  رؼّاي،ٌٍطٍة ٚذج١ٙضج ٌلإع

ِخضْٚ صِٓ اٌٍّٙح تشٙٛس اٌّخضْٚ أٚ 

 تاٌى١ّح اٌّطٍمح".

ٚ٘ددددددددددددٛ اٌّخددددددددددددضْٚ 

اٌّغددرٍٙه خددلاي اٌفرددشج 

اٌض١ِٕدددح ِدددا تددد١ٓ فردددشج 

ذمددددذ٠ُ غٍددددة اٌرج١ٙددددض 

عددددددددرلاِٗ. ٠ٚمدددددددداط إٚ

ِغددرٜٛ اٌّخددضْٚ تؼددذد 

ٚ تم١داط أاٌرج١ٙض  شٙشأ

 و١ّرٗ.

4 “emergency order point (EOP)”.     

  

 ٔمطح اٌطٍة اٌطاسا "ٔمطح اٌطٍة الإعؼافٟ"

5 “In this section, we will use the 

verb set when referring to the 

design of a max-min system, and 

calculate         

when referring to the routine 

implementation of the system”. 

“System designers set levels in a 

max-min system, and storekeepers 

calculate the quantities to order or 

issue”                                              . 

اٌفؼً  ؼًّ"فٟ ٘زا اٌمغُ، عٛف ٔغر

ٔرذذز ػٓ ذص١ُّ ٔظاَ اٌذذ ّا د١ٕ )ظثػ(

الأدٔٝ/الأػٍٝ ، ٚاٌفؼً )إدغة( ػٕذ 

اٌذذ٠س ػٓ اٌرطث١ك اٌشٚذ١ٕٟ ٌٍٕظاَ ٠مَٛ 

ِصّّٛ الأٔظّح تـ )ظثػ( اٌّغر٠ٛاخ 

ظّٓ إٌظاَ، ٠ٚمَٛ إِٔاء اٌّخاصْ تـ 

)دغاب( اٌى١ّاخ اٌرٟ ٠جة 

 غٍثٙا/صشفٙا".

--------------- 

6 “because some facilities are 

extremely difficult to reach (some 

require walking for 14 days)”          

  

"ٚلأٔٗ ِٓ اٌصؼٛتح تّىاْ اٌٛصٛي إٌٝ 

ً  41تؼط اٌّشافك )تؼعٙا ذرطٍة  ِٓ  ٠ِٛا

 اٌغفش اٌشاجً ٌٍٛصٛي إ١ٌٙا("

ٚلأٔددددٗ ِددددٓ اٌصددددؼٛتح 

تّىدددداْ اٌٛصددددٛي إٌددددٝ 

تؼعدٙا تؼط اٌّشافك )

٠ِٛدددا  41ذثؼدددذ ِغدددافح 

 لددددددذاَالأِشدددددد١ا ػٍددددددٝ 

 ٌٍٛصٛي إ١ٌٙا(

7 “The MOH chose a forced-ordering 

system with a quarterly review 

period”                                             

   

"ٚلغ إخر١اس ٚصاسج اٌصذح ػٍٝ ٔظاَ 

اٌطٍة الإجثاسٞ، ِغ إػرّاد فرشج ِشاجؼح 

 ِٓ شٙش٠ح" ستؼ١ح تذلاً 

ٚلدددددددغ إخر١ددددددداس ٚصاسج 

اٌصدددددذح ػٍدددددٝ ٔظددددداَ 

اٌطٍدددة الإجثددداسٞ، ِدددغ 

إػرّددداد فردددشج ِشاجؼدددح 

 ِٓ شٙش٠ح فص١ٍح تذلاً 
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8 “One variation of a forced-ordering 

max-min system is the delivery 

truck system, sometimes called a 

topping                                             

up or bread truck system”             

"أدذ أٔٛاع ٔظاَ اٌذذ الأدٔٝ/ الأػٍٝ رٚ 

اٌطٍة الإجثاسٞ ٘ٛ ٔظاَ اٌرٛص١ً 

 ً ٔظاَ  تاٌشادٕاخ، ٠ٚطٍك ػ١ٍٗ أد١أا

 الإظافح أٚ ٔظاَ شادٕح اٌخثض"

أددددذ أٔدددٛاع ٔظددداَ اٌذدددذ 

الأدٔدددددددٝ/ الأػٍدددددددٝ رٚ 

اٌطٍدددة الإجثددداسٞ ٘دددٛ 

ٔظدددددددددددداَ اٌرٛصدددددددددددد١ً 

٠ٚطٍددددددك تاٌشددددددادٕاخ، 

ػ١ٍددددددٗ أد١أددددددا ٔظددددددداَ 

الإظافح أٚ ٔظاَ شادٕح 

 اٌخثض

9 “and HIV rapid test kits”                 

   

"ِٚجّٛػاخ اٌفذص اٌغش٠غ ٌّشض ٔمص 

 إٌّاػح اٌّىرغثح"

أدٚاخ اٌفذددص اٌغددش٠غ 

ٌّددشض ٔمدددص إٌّاػدددح 

 اٌّىرغثح

10 “The order is filled on the spot, so 

the facility does not have to hold 

quantities of stock while waiting 

for the next delivery”                       

       

"٠رُ إػذاد اٌطٍة فٟ اٌّٛلغ، فلا ٠ذراض 

اٌّشفك إٌٝ الإدرفاظ تى١ّاخ ِٓ اٌّخضْٚ 

 مادِح"ت١ّٕا ٠ٕرظش ٌٍطٍث١ح اٌ

٠دددرُ إػدددذاد اٌطٍدددة فدددٟ 

اٌّٛلددغ، فددلا ٠ذردداض إٌددٝ 

الإدرفددداظ تى١ّددداخ ِدددٓ 

اٌّخدددضْٚ ت١ّٕدددا ذٕرظدددش 

فدٟ ٘دزٖ  اٌطٍث١ح اٌمادِدح

 اٌّشافك

11 “Delivery truck forced-ordering 

systems can relatively easily 

accommodate technology  

that can help improve the speed and 

accuracy of stock calculations”       

   

"تغٌٙٛح ٔغث١ح، ٠ّىٓ ٌٕظاَ اٌطٍة 

الإجثاسٞ اٌّٛصً تاٌشادٕاخ إعر١ؼاب 

اٌرم١ٕاخ اٌذذ٠صح اٌرٟ ٠ّىٕٙا ذذغ١ٓ عشػح 

 ٚدلح دغاتاخ اٌّخضْٚ"

تغدددٌٙٛح ٔغدددث١ح، ٠ّىدددٓ 

ذعدددد١ّٓ ٔظدددداَ اٌطٍددددة 

الإجثدددددداسٞ اٌّٛصددددددً 

تاٌشدددددادٕاخ تاٌرم١ٕددددداخ 

اٌذذ٠صدددددح اٌردددددٟ ٠ّىدددددٓ 

تٛاعدددددددددطرٙا ذذغددددددددد١ٓ 

عدددشػح ٚدلدددح دغددداتاخ 

 اٌّخضْٚ

12 “how small variations in design can 

change the way an entire system 

functions”                                         

"٠رعخ ٌٕا و١ف أْ اٌرثا٠ٕاخ اٌثغ١طح فٟ 

ً اٌرص١ُّ ٠ّىٓ أْ  أعٍٛب ػًّ  ذغ١ش ذّاِا

 إٌظاَ"

ْ أ٠رعددخ ٌٕددا و١ددف ٠ّىددٓ 

خرلافددددداخ ذغ١دددددش ٘دددددزٖ الإ

اٌصغ١شج فٟ اٌرص١ُّ ِدٓ 

 أعٍٛب ػًّ إٌظاَ

13 “Small orders are eliminated 

because stock levels are at the min 

when an order is placed”                 

 

"٠رُ اٌرخٍص ِٓ أٚاِش اٌصشف اٌصغ١شج، 

د١س أْ ِغرٜٛ اٌّخضْٚ ٠ىْٛ فٟ دذٖ 

 ّا ٠رُ إصذاس أِش اٌصشف"د١ٕالأدٔٝ 

ذردددشن أٚاِدددش اٌصدددشف 

راخ اٌى١ّدداخ اٌصددغ١شج 

 ....اٌع.

14 “It is possible, and actually likely, 

that the stock balance will, at times, 

go below the min”  

اٌّّىٓ، تً ستّا ٠ىْٛ ِٓ اٌّغرذة، "ِٓ 

أْ ٠ٕخفط ِغرٜٛ اٌّخضْٚ ذذد ِغرٜٛ 

 اٌذذ الأدٔٝ ت١ٓ اٌذ١ٓ ٚا٢خش"

ِٓ اٌّّىٓ تً اٌّذرّدً 

 تشىً وث١ش......اٌع.
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15 “Determining the average can be 

tricky”                                              

 ًْ ً  "إ لددذ ٠ىددْٛ ذذذ٠ددذ اٌّؼددذي  "ذذذ٠ذ رٌه اٌّرٛعػ لذ ٠ىْٛ خادػا

 صؼثا ِشاً أ

16 “or where weather conditions          

  

(e.g., a rainy season) make selected 

roads impassable”                          

"أٚ د١س ذىْٛ داٌح اٌطمظ )ِٛعُ 

( لذ لطؼد غشق ِصلاً ، الأِطاس

 خ"اٌّٛاصلا

أٚ د١ددددس ذىددددْٛ داٌددددح 

اٌطمددددددددددددظ )ِٛعددددددددددددُ 

( لدددددذ ِدددددصلاً ، الأِطددددداس

ذغدددددثثد تمطدددددغ غدددددشق 

 اٌّٛاصلاخ

17 “insecticide-treated bed nets”           

 

"شثىاخ اٌذّا٠ح اٌغش٠ش٠ح اٌّؼاٌجح ظذ 

 اٌذششاخ "
شثىح اٌذّا٠ح ِٓ 

 )إٌاِٛع١ح( اٌذششاخ

18 “buffer stock”                                  

  

 در١اغٟاٌّخضْٚ الإ "ِخضْٚ ذخف١ف اٌصذِاخ"

19 “Improve reliability in the system 

to reduce safety stock levels”          

       

"ذذغ١ٓ ِغرٜٛ اٌصمح فٟ إٌظاَ تٙذف 

 ذخف١ط ِغرٜٛ ِخضْٚ الأِاْ"

 

ذذغددددددددددد١ٓ ِغدددددددددددرٜٛ 

ػرّدداد ػٍددٝ   إٌظدداَ الإ

تٙددذف ذخفدد١ط ِغددرٜٛ 

 در١اغٟاٌّخضْٚ الإ

 

20 “but only where reliable 

transportation is available”              

 

ّا ذرٛفش ٚعائً اٌرٛص١ً د١ٕ"ٌىٓ فمػ 

 تىصشج"

ٌىددٓ ػٕددذ ذددٛفش ٚعددائً 

 إٌمً تىصشج فمػ

Table no. 1: Examples of ST translation and their retranslations 

The examples, in table no. 1 above, show how the translator of this text has translated 

the handbook without paying attention to the contextual meaning or to the convention 

in translating such a handbook. The translator has adhered to the source text in such a 

way that distorted the meaning and made it obscure and inoperable. In example one 

above the translator rendered “staple goods” as “اٌّٛاد اٌّغرمشج” in this example it is not 

the wrong rendering of the word “staple” that confuses the reader but it is the 

rendering of the phrase “health products” which complicates the sentence and turns it 

into an peculiar sentence. In example two the translator rendered “bake” into “ صٕغ

 just to stick to the literal meaning of the word „bake‟ without considering ”اٌّخثٛصاخ

the what is baked usually and according to the context of the text is what is called 

شٙٛس “ pastries‟. The translation of example three is confusing the phrase„"اٌّؼجٕاخ"

 mergency” was rendered[E]“ .”تؼذد اشٙش“ can be explained by rendering it as ”اٌّخضْٚ

                                          .the literal meaning of the word, that in example four”اعؼافٟ“

       In example five, the translator did not need to translate those sentences as they are 

related to English language that are not related to Arabic, therefore it was left out in 

the suggested translated column and the same strategy was used in the suggested 
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translation of example eight since designation of the systems mentioned in the source 

text is related to English. “[Q]uarterly” was translated as “ٟستؼ”in example seven 

which is an obvious adherence to the literal meaning of the word while the suggested 

translation proposed “                                                            ٍٟفص”which is what is 

used in Arabic.   

Moreover, examples six and nine are an awkward choice from the translator. The 

suggested translations for those two examples are shown above. In examples ten, 

eleven and sixteen, the translator has chosen to go with the grammar of the source text 

attributing the action of the verb to the“facility” in example ten, “systems” in example 

eleven and “weather conditions” which is something that does not hold any relevance 

to the context of that handbook nor to the Arabic grammar and style. The translator in 

examples twelve and thirteen used adjectives “اٌثغ١طح”and “اٌصغ١شج”  for the Arabic 

nouns “اٌرثا٠ٕاخ” and “اٚاِش”rendering them as they are in English, without paying any 

attention to their applicability on the Arabic counterparts. The same can be said about 

example fourteen, as the translator rendered “likely” to “اٌّغرذة ِٓ”which is 

something that contradicts the context of the whole passage. The same is true in 

example fifteen, the suggested translation for the word “tricky” is „                               

 .‟صؼة                                                            

 

            Furthermore, the translation of example seventeen is perhaps the most obvious 

example of the failure of translator of making any relevance to the target text and 

making the instructions of the handbook meaningful. The reason for that is the 

translator rendered the English phrase “insecticide-treated bed nets” almost word by 

word without paying attention to making the phrase understandable to the readers of 

the handbook. The suggested translation used a non-standard Arabic word between 

two brackets to make the sentence clearer. The same can be said to a certain extent 

regarding “buffer stock” in example eighteen. The translator used the denotative 

meaning of the word „buffer‟ without relating it to the context. Example nineteen 

„safety‟ holds resemblance to awkward usage of „buffer‟ in example eighteen. Finally, 

example twenty, especially the word „transportation‟ was rendered into „           ًٚعائ

  .‟ٚعائً إٌمً    „ while the suggested translation, according to the context is ,‟اٌرٛص١ً

The examples above show how the translator of the handbook has resorted to 

automatic process and dictionary based-meaning in the translation which is something 

that corroborates the findings of (2) which discusses the difference between novice 

and expert translators and translation competence where the novice translator resorts 

to denotative meanings while the expert translator resorts to connotative meanings.                                                                                                      

4. Conclusions  

This paper has explored the application of Relevance Theory on translating “The 

Logistics Handbook A Practical Guide for the Supply Chain Management of Health 

Commodities”. It has chosen twenty examples of translations where the translator of 
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that handbook has deviated from the context and resorted to irrelevant translation. 

The paper has also suggested translations for the twenty examples and showed how 

the reader of that handbook can benefit from it. The paper has corroborated the 

findings made by (2) and the comparison between novice translators and expert 

translators and the relation of that to Relevance Theory. The paper has showed how 

novice translators resort to dictionary based-meaning, which is the denotative 

meaning of words while expert translators resort to contextual meaning and 

connotative meaning of words. The paper has shown how possible it is to translate 

without resorting to a theory of translation depending on the interpretive process of 

translators. The suggested translations for the twenty examples, from the logistic 

handbook, can be used as a reference in translation in such a domain.                        
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